vertical stripe of red with a white embroidery pattern typical of
designs found on peasant blouses and shirts.
10. | Belarus is the largest European country which has no access

to the sea. Yes No
11. Yes No
12. Yes No

KoOMMyHUKaTUBHBIN XapakTep 3ajaHui SBNAETCA OCHOBHbIM MpueMoM (dOpPMUPOBaHUS
KOMMYHUKaTUBHO-pEYEBOM KOMNeTeHuun obyvarowmxca u  obecnedmBaeT peanu3auuto
KOMMNETEHTHOCTHOro noaxoda K U3y4eHut0 MHOCTPaHHOro A3blka, CnocobCTBYET MOMOMHEHMUIO U
aKTUBM3aLMM CrnoBapHOro 3anaca, opMMPOBAHMNIO NEKCUYECKUX HaBbIKOB, PasBUTUIO YMEHUI
apryMeHTMpOBaHHOIO BblCKa3blBaHMS.

Takum ob6pasom, neparormdeckas AeATeNbHOCTb MO obGecneyeHnto opMUMpoBaHUS
WHOSA3BbIYHON  KOMMYHWKaATMBHOW KOMMETEHTHOCTU CTyOeHTOB (pakynbTeta uU3n4ecKoro
BocnutaHuuss BITIY ocyuwectBnseTcd B COOTBETCTBUU C  [OOSHKHOCTHOW MHCTPYKUMEN U
HOPMaTUBHO-NPAaBOBbLIMM aKTaMu, 3aHATUS MNPOBOASATCHA Ha BbICOKOM Hay4YHO-MeTOANYECKOM
YPOBHE, aKTUBHO MCMOJSb3YOTCA COBPEMEHHbLIE TEXHOMOMMU MU NPOrpeccuBHbIE MeToau4eckue
npueMmbl, COBPEMEHHbIE TEXHUYECKME CpeaCcTBa O0yYeHUs, ayTeHTUYHbIE MaTepuanbl, a TaKkke
CaMOCTOATENbHO pa3paboTaHHble MaTepuarnbl.
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LUUTATA KAK CPEACTBO OBYYEHUA U KOHTPOIA
HA 3AHATUAX MO MHOCTPAHHOMY A3bIKY B BY3E
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[laHHas cTaTbsl MNOCBSILLEHa MCMOMb30BaHUIO LUTAT Ha 3aHATUSX MO MHOCTPaHHOMY SI3blKy B BY3€.
ABTOpbI paccMaTpMBalOT 3HAYEHUE LUTaT Y BO3MOXHOCTM UX NPUMEHEHUsI B COBpEMEHHOM obLiecTee. B
cTaTbe LUuMTaTa NpeacTaBnsieTcs  Kak UHCTPYMEHT Ans obyYeHUs MIHOCTPaHHOMY S13bIKY Y UIHCTPYMEHT
KOHTpOnsi. ABTOpPbI ONUCLIBAIOT CUTYaLMM M3 MPAKTUKWU, KOTOPblE Bbi3Banu onpeaeneHHble CMOXHOCTY,
Kak CO CTOPOHbl CTY[AEHTOB, Tak M CO CTOPOHbI MpenogasaTtens npu ux oueHke. B ctatbe patoTcs
pekoMeHZauuMm no oTbopy uuTaT, NPUBOOATCA KPUTEPUM OLIEHKM OTBETOB CTydeHToB. Cratbhs
AEMOHCTPUPYeT arnbTepHaTUBHbIE U KpeaTuBHble CMOcobObl paboTbl C UMTaTamMyu ANsi KOCBEHHOrO
YCBOEHUSI S3blka W MOAHSATUS MOTMBaLMM CTYOEHTOB, MOKasbiBaeT BO3MOXHOCTW AN BOBMEYeHust
CTYOEHTOB B NpoLIECC opraHun3aumm y4ebHon cpeabi.

Knrouyeenble crnoea: uMtata; HTEpPNpeTaUns; KPUTEPUUN OLLEHKUN; MHCTPYMEHT 0BYYEeHUs U KOHTPOSI.
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QUOTATION AS A MEANS OF TEACHING AND MONITORING
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This article is devoted to using quotations at the lessons of a foreign language in a university. The
authors discuss the significance of quotations and their application in a modern society. In the article the
quotation is presented as an instrument for teaching a foreign language and a monitoring instrument.
The authors describe the situations from personal experience which have caused difficulties among
students and teachers when assessing. In the article the recommendations how to select quotations are
given, the criteria of assessing students' answers are presented. The article demonstrates alternative
and creative ways of working with quotations for better learning the material, students' motivation and
involving them in studying

Keywords: quotation; interpretation; criteria for evaluation; a learning and control tool.

OcHoBHas uUenb MUCNONb30BaHWA UMTAT — 3TO NPUBIEYEHME BHUMAaHWSA, pacCTaHOBKa
aKUeHToB K 06e3yCnoBHO 3MOLMOHANbHOE W BblpasuTenbHoe OopMIeHNe «NpPOAyKTa».
CnegyeT OTMETUTb, YTO UMUTaTbl MNOSABUANCL KakK pe3ynbTaT CrOXHbIX MbICIIUTENbHbIX
npoueccoB 1 nocodCKOro OCMbICIIEHUS MPOUCXOASLLETO.

B ampaktuke umtata SBNSETCS MOLWHbLIM JIMHIBUCTUYECKMM WMHCTPYMEHTOM, KOTOPbIN
MOXeT ycunmBatb 3ddekT nwbon peun. UutaTbl BblgalOWMXCs fMYHOCTEW MNOMOraroT
noaTBEpPANTb apryMeHTbl Aoknagyuka n ybeoute aygutoputo. [1].

«JltoboBb He TepnuT obbsacHeHun. En HyxHbI noctynku» (3. M. Pemapk). «boatbcs Hago
He cmepTun, a nyctom xusHn» (b. bpexT). «3a nckycctBo Bceraa nmbo nepennayveatoT, NmMdo
HegonnauveaTy (. bennb). BblwenepeyncneHHble UuTaTbl NpuHagnexaT BblAaloWwUMcs
nucatenam u gpamaTtypram Hemeukon KynbTypbl 20 Beka. OHu nepepatoT rnybokue
dunocodckme MbiCnM M4en, NpowennX CIOXHbIN KU3HEHHbIA NyTb, M OTPa3UBLUNX
apaMmatnamM U BbICOKME LEHHOCTU 4ernoBedeckon XusHu. CerogHs uuTaTbl OonbLIOro
KonuyecTtBa ntogen WCKYycCTBa, MNOSMIMTUKOB, OOLLECTBEHHbIX AesATene COBPEMEHHOCTU U
NPOLUSIOro MCMONb3yKTCA CaMbliM pasnuyHbiM obpa3zom. OHWM NPUCYTCTBYHOT B MNyGMAMYHbIX
BbICTYMNNEHNAX YYEHbIX, 3By4aT B HOBOCTSIX, B AOKMadax, MM/W CONPOBOXOAKTCS Neperosopbl.
MocnegHun Tpena — 9TO UMTaThl, HANMCaHHbIE Ha OTKPbITKaX, 3aknagkax u gaxe candeTtkax.

Ha 3aHATUSAX MHOCTPAHHOTO fA3blka LMTaTbl MOrYT OblTb MCNONb30BaHbl HA CaMbiX Pa3HbIX
aTanax 3aHAaATMS U C pasnuyHbiMK Lensmn. B nepByto ouvepenb, uuTaTbl MOTYT CRAYXUTb
npMemMomM ANS MorpyXeHust B TeMy 3aHATUA, AN BBEAEHUS HOBOW rpaMMaTU4eCKON TeMbI, Kak
oTnpaBHas ToYKa AMs Hayana gUCKyccuu, gucnyTa, unu 6b61Tb TEMOW AN HanMcaHus acce.

OcTaHoBuMcs 6onee NnogpobHO Ha BbiENepeYNCIEHHbIX NpUemax.

YyebHuk Netzwerk B1.1. rmaBa 3 npegnaraeT uutatbl no Teme «CuyacTbe» Ans
BBeaeHus Tembl «[llpeactaBneHne o cuyactbe». CTyaeHTam npegnaraeTcsi NopasMbiWnNaTb,
Kakas 13 npmBedeHHbIX untat Hanbornee TOYHO onucbiBaeT oeHOMeEH cvacTbs. [lanee cnegyet
paboTa Hag paguonepenaden, rge aKcnepT AeNUTCA UCTOPUEN OLHOWM XEHLUMHbBI U O ee NyTH K
cYacTnMBoOM Xn3Hu. Takmm obpasom, paboty Hag Temon «[llpencraBneHne o c4acTbe» MOXKHO
HadyaTb co crnegylowmx uutat: «Glucklich allein ist das Herz, das liebt» (J. W. Goethe),
«Glucklich ist, wer alles hat, was er will» (A. Augustinus).
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YuebHuk Aspekte neu B2 umtatonm «Heimat ist kein Ort, Heimat ist eher ein Geflihl»
noaBoAMT CTyAEeHTOB k paboTe Hag Temon «HoBass PogmHa». CTygeHTam npepgnaraetcs
BblOpaTb uMTaTy, KOTOpas Hambornee TOYHO onucbiBaeT BocnpuaTne PoguHbl B COBPEMEHHbIX
ycrnoBusax. C TOYKM 3peHNs aBTOPOB CTaTbW TEMY MOXHO 3aKOHUYMTb CreayllmnMu uutatamu,
YTO NOCAYXUT OTIAINYHBIM Nepexoaom K AMCKyccun n obmeHy MHeHneM. «Heimat ist da, wo ich
verstehe und verstanden werde» (K. Jaspers), « Heimat ist nicht dort, wo man herkommt,
sondern wo man sterben méchte» (C. Zuckmayer).

[nsa BBe4eHMSA B rpaMMaTUYecKyto TeMy CTyAeHTaM Takke MOXHO NpeasioxuTb 3 uutaTthl
N 3agaTb BONPOCHI, YTO 3TN BbiCKa3blBaHWUs MMEIOT obLero. HaBepHsaka CTyAeHTbl MOryT AaTb
pasHble 00bACHEHUSA, KOTOpble criedyeT NOXBanuTb U AaTb UM NPaBUSbHbLIN OTBET.

CnegyeT OTMeTUTb, YTO npenojaBaTeflb OOMMKEeH yaendTb MNpucTanbHOe BHUMaHue
oTbopy umtat. O4vyeHb BaXHO, YTOObLI UUTaTbl He codep)kanu HEHOPMAaTUBHYHO FEKCUKY, He
npuHagnexanu niasm, Ye UMUK ABNAeTca YyxXablM HopMam Mopanu 1 npasa. OHu He
OOMMKHbI  3afeBaTb 4eCTb W OOCTOMHCTBO  NPUCYTCTBYHWOLWWX B ayautopum  Unu
ANCKPUMUHMPOBATbL NO NOJTy, HAUMOHAaNbHOCTU U NPOodeCCMOoHanbsHOM NPUHALNEXHOCTH.

Bce onucaHHble Bbiwe cnocobbl paboThl ¢ uMTatammn NpeacrtaBnaoT codon oby4varowmnm
WHCTPYMEHT AN M3y4YeHUss MHOCTPAHHOro s3blka. B nocnegHue rogbl MHTepnpeTauus umtaTtbl
cTana oOOHMM K3 BOMPOCOB B 9K3aMeHaUMOHHbIX 6uneTtax, Kak CeMecCcTpoBblX, TaK W
rocaksameHax. B atom cnyyae ocoboe BHMMaHWe CTOUT yAenuTb He TONbKO MOAroToBKe
oTBeTa, HO W oueHke. C TOYKM 3peHUa aBTOPOB CTaTbW, [AaHHbIA BWO BOMNpoca B
3K3aMeHaUMOHHbIX Ounetax sBnseTca onpaBAaHHbIM U UenecoobpasHbiM. B oTnnume Tak
HasblBaeMbIX «TeM», WHTeprnpeTaums uuTaT SABMASETCH XOpollen anbTepHaTMBOW, TaK Kak
3apaHee NOAroTOBUTb [AdaHHbIA BOMPOC He npeactaBnsetTcsa BO3MOXHbIM. OH  gaBnsdeTcs
AENCTBUTENBHOW EMOHCTpaUMENn KOMMYHMKATMBHOW KoMNeTeHUuKn. Yawle Bcero nobasa uyutata
SBMSETCA MHOrorpaHHoM M AaeT BO3MOXHOCTb MOCMOTPETb Ha ee codepXaHue C pasHbIX
nepcnekTMB U NOJONTUN K €e paCCMOTPEHUIO MHOTOBEKTOPHO.

Ana Toro 4tobbl packpblTb CyTb TakoOW UMUTaTbl CTYAEHTbl aKTUBU3UPYIOT CBOE
npegsHaHve, BCMOMUHAKOT NPOYUTaHHbIE U NPOCAYLIAHHbIE TEKCTbl, UHTEPNPETUPYIOT 3HAHWUS,
NnosiyYeHHble MpU  U3yYeHUU Apyrux npegmMeToB U AEMOHCTPUPYIOT CBOK  3pyauuuio U
KpuTnyeckoe MbllwneHe. Yem Gonbliee KONMYeCTBO MCTOYHMKOB ByaeT oxBaveHo, Tem Gornee
NOJSIHLIM N coaepKaTenbHbIM NONYYMUTCHA OTBET.

CerogHa MHoOrve npenogaBaTenu BedyT [OUCKYCCUIO MO NOBOAY TOro, MO  Kakum
Kputepusam HeobxoouMMO oueHuBaTb UHTepnpeTaumio umtat. C TOYKM 3peHus aBTOpPOB, Taknum
KpUTEpUEM SBMSETCS COOTBETCTBUE COAEPXKaHUS BbICKa3blBaHUS: CTYOEHTbI HE AOSMKHbI «NINTb»
BOOY WM roBopuUTb He Mo Teme. BaxHbiM Kputepuem sBnsieTcss ob6bemMm BbiCKa3bliBAHUS.
HekoTopble npenogaBsaTenu y4ymTbiBalOT KONMYECTBO NpeanioxeHnn. OgHako AaHHbIN KpUTEPUIA
He ABNsieTCs nokasaTernbHbIM U perieBaHTHbIM, TaK Kak NpeanoXeHust MoryT ObiTb KpaTKumMu u
NONHbIMK, cocToswme n3 3-4 crnos, NIMOO BKMOYAKT HECKOSbKO NPUAATOYHBIX NPeanoXeHnn 1
HacuuTbiBaTb 20-25 crnos. lNMpaBunbHbIM KpUTEPUEM ABMAAETCA NPOAOITIKUTESNbHOCTL 3BYyYaHUSA
BbICKa3blBaHUs CTyAdeHTa. 310 MoryT O6biTb 2-3 MUHYTbl. Kpome TOro, BaHbIMW SBMASOTCA
rpaMmmaTmyeckasl U nekcudeckas npaBUNbHOCTb. [ononHuTenbHble 6annbl CTYAEHT MOXeT
NonyyYnTb 3a XopoLlee NPOU3HOLLEHNE N OTCYTCTBUE rPyObIX POHETUYECKMX OLLUMOOK.

C TOYKM 3peHUs aBTOPOB WHTepnpeTaums umTaTbl OOSHKHA OCYWEeCTBAATbCA Mocne
onpegeneHHon nogrotoBkn. CtyaeHTam HeobxoouMmMo BpeMs BUMTATbCHA, OCO3HATb CMbICH, a
TaKkKe CTPYKTypuMpoBaTb CBOE BbICKa3blBaHWe. PekoMeHOyemMoe BpeMsi COCTaBMseT 5 MUHYT.
Ecnu ctypeHty 6yget npegnoxeHo 10-15 MUHYT, TO Kak NpaBuiO OH HAYHET 3anucbiBaTb He
KNKYeBble N OMOPHbIE CIOBa, @ BECb TEKCT, YTO NpUBELET BNOCNEACTBMM K YTEHUIO C NUCTa U
HeraTMBHO NOBJIUSIET Ha OLIEHKY.

BesycnoBHoO, nHTepnpeTaunio uMTaTbl HENBL3S NPUPaBHMBATL K rPamMMaTU4eCKOMY UK
nekcuyeckoMy TecTy, rge onpeferneHHble OTBETbl SABNAKTCHA NpaBuribHbIMW, a Adpyrve —
HenpasuIbHbIMU. VHTepnpeTauua umMtat npegnonaraet cobCTBEHHOe BOCMpUATUE, cornacue
unu Hecornacuve. Kpome TOro, MHeHWe CTyOeHTOB MOXEeT He coBrnajgaTb C MHEHueMm
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npenogaeatens. B aton cuTyauum 4pesBblMaMHO BaXHO AN npenofaBaTens ocTaBaTbCs
cBOOOAHLIM OT nNPeaB3SATOCTEN W OLEHMBATb WCKIIOYUTENBbHO SA3bIKOBYKD KOMMNETEHLMIO
CTydeHTa.

N3 onbiTa aBTOpOB CTaTbW, CTyAeHTaMm 4 kypca otaeneHuna «MexagyHapogHoe npaBo»
Oobina npegnoxeHa uutata «Viele Leute behandeln diese Welt, als hatten sie noch eine im
Kofferraum» (Jane Fonda). OnbIT nokasan, 4YTO AaHHas uuTaTa Bbi3biBaeT y OOMbLUMHCTBA
CTYAeHTOB accoumaumn c 6epexHbiM OTHOLIEHMEeM K OKpyXarwlen cpede v BbiBOAUT
ropopsiliero Ha temy akorormn. OgHa M3 CTYOeHTOK MHTepnpeTupoBana AaHHy uutaty C
TOYKM 3pEHUS] OTHOLIEHUSI K YENIOBEYECKOM XWM3HM, €€ LEHHOCTU U HeobxooMMocTu
MOSTHOLEHHOro MpOXMBaHUA CBOeW Cyabbbl, Tak Kak >XM3Hb AaeTca TOMbKO OOWH pas U ee
Henb3sl MPOXWUTb CHayarna Ha YepHOBWK, a NOTOM Ha 4YMcToBUK. C TOYKM 3peHusa aBTopoB oba
noaxoaa MMerT MecTo BbITb, U MOCKOSbKY BbiCKasblBaHNE CTyAEHTOB ObIflo apryMeHTUpoBaHO
N rpamMaTrMyecKn NpaBuiibHO OPOPMITEHHBIM, TO OHW MOMYYUIIN BbICOKYHO OLIEHKY.

Opyron npumep, «Man kann alles verandern bis auf den Charakter». CTygeHThl
nepeBenn 370 BbiCKasblBaHNE, YTO MOXHO U3MEHUTb BCe, B TOM 4Yucre 1 xapaktep. Ha camom
pene «bis auf den Charakter» nepeBoguTcsa «3a UCKNIOYEHNMEM XapakTepay. B gaHHom cnyyae
HenpaBuMbHbIN MEPEeBOL WCKasuil CMbICN  uuTaTbl W Npedonpeaennsi ee  HeEBEpPHYHo
WMHTepnpeTaumio. B 3ToM crnydyae CHUXKeHNe OLEHKU SBNSieTCS onpaBaaHHbIM.

Kak n3BectHO, yCBOEHME A3blka MOXET NPOMCXOANTb NPSIMO U KOCBEHHO. Ecnu Bce Bblilwe
OMNUCaHHbIE NPUEMBI ABMSIOTCH LieNeHanpaBneHHbIM BHEAPEHMEM CO CTOPOHbI NpenogasaTtens,
TO CTOUT YMNOMSHYTb W O Apyrux cnocobax WCNoNb3OBaHUA UMTaT, KOTOPble€ KOCBEHHO
CcnocobCTBYIOT NPOBYXAEHNIO MHTEepeca K U3Y4YEHUI0 MHOCTPAHHOIO fA3blka M ero ycsoeHuto. K
4yucrny Takmx MPUEMOB OTHOCUTCA oOdopMreHne YyyYebHOM ayauTopum COOTBETCTBYHOLLUM
obpasom. HacTo B ayaMtopuu, rae npoxoasT 3aHATUS NO HEMELIKOMY S3bIKY, MOXHO BCTPETUTb
BbICKa3blBaHusl Benukoro Mete unu MNenHe. HarnagHeiM npyMmepom sBNAOTCA 0POpMIEHHbIE
cTeHapbl ¢ uutatamm B aygutopmum Ha PMO. «Wer fremde Sprachen nicht kennt, weil’ nichts von
seiner eigenen» (J. W. Goethe), «Die deutsche Sprache ist an sich reich, aber in der deutschen
Konversation gebrauchen wir nur den zehnten Teil dieses Reichtums; faktisch sind wir also
spracharmy» (H. Heine). Kak nokasbiBaeT onbIT, faXe CTyAeHTbl MEePBOKYPCHUKN HE OCTaBNSOT
6e3 BHMMaHUA TakMe CTeHAbl M Yalwle BCero [JOBOMIbHO ObICTPO 3anoMuHAalT CTaBline
KpblnaTbiM/ CrOBa KITACCUKOB M BOCMPOM3BOAAT MX MO3Xe B COOCTBEHHON peun. KpeaTusHbie
npenogaBaTtenim MOryT OYeHb LUMPOKO MPUMEHATb LMTaTbl, HanpuMmep, caenatb CTeHa, rae
Kaxayto Hegento GygeT nosBnATbCs HOBasi uMTaTa. ToXe caMOe MOXHO Jdenatb C 4aToM B
Viber, Telegram nnn WhatsApp, koTopble SBnsOTCA paboynmM MHCTPYMEHTOM O6LLEeHWs rpynnbl,
N 3aKkpenuTb 3Ty UMTaTy Ha Hegento. [oToM cMeHUTb ee Ha apyryto. He npunaras 6onbLumnx
yCcunum, CTygeHT byaeTt 3anoMvHaTb NpeanoXeHHoe npenofasaTenieM BbiCKasbiBaHME.

B npopgomxkatowmx rpynnax npenogaBaTeNnb MOXET oOTAaTb 3TO Ha OTKyn camux
CcTyaeHToB. Kak nokasbiBaeT OnbIT, MOSOAble JHOAM OYEHb OTBETCTBEHHO OTHOCATCS K Takum
nopyvYeHnsiM W1 NpPeacTaBnstoT OYeHb WHTEPECHble W akTyanbHble BbiCKa3blBaHUS. JTO
NMO3BOMNSET HE TOSbKO YYUTb A3blK, HO N paclMpsieT OOLKUIN KPpYyro3op MOSIOAOr0 NOKONEHUS.
LintnpoeaHue nossonsiet acpdekTUBHO peluaTtb Lenbli pag AngakTmyeckux 3agad: opmupyeT
YCTOMYMBYIO ~ MOTMBALMIO,  ONTUMWU3UPYET  A3bIKOBYHD  KOMMETEHLMIO,  akTMBU3NPYyeT
MbICNUTENbHbIE CNOCOBGHOCTW, pacLUMPSieT CrioBapHbIM 3anac yyalumxcd, oTpabaTbiBaeT
NPOU3HOLLEHWe, pacluMpaeT Kpyro3op 1 MHoroe ap. [2].

Takum obGpas3om, uMTaTbl NPEeACTaBMAT COOOM OTMNYHBLIA UHCTPYMEHT Ans oby4yeHus
WHOCTPaHHOMY $3blKy W OCYLUECTBNEHUA KOHTponda. Bbibop uutaT onpegensetca ypOBHEM
BNageHus1 A3bIKOM [PYNnon, uenbio U TemMon obyyeHuss Ha onpedeneHHoM atane v gaet
Bonblune BO3MOXHOCTM ANS OpraHu3aumv ganbHenwen guckyccum nubo 6onee TBOPHECKOro
ee NPUMeHeHus.
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AKTUBHbIE METOObl OBYHYEHUA UHOCTPAHHBLIM A3bIKAM
B PEAJNIU3ALUNUN LENEN YCTOUYNBOIO PA3BUTUA
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B craTbe BblgeneHbl OCHOBHblE HanpaBlieHWs COBEPLUEHCTBOBaHUS 00pa3oBaHWs BCreAcTBUE
npoLeccoB TpaHcopMaLMn COBpPEMEHHOro obLiecTBa. PaccMoOTpeHo BrvsiHME uenei YCTOMYMBOro
pasBUTUS Ha BbIGOP METOAOB OOYyYEHUS MHOCTPAHHbLIM A3blkaM B BbiclUel WKone. CaenaH akueHT Ha
¢hopMMpPOBaHMM YHMBEPCANBHOIO CreunanucTa B COOTBETCTBMM C 3arpoCOM COBPEMEHHOrO OGLLECTBa,
obnagatoLwero He TOMbKO 3HAHUSIMU B Y3KOW S3bIKOBOM Cepe, HO U CUCTEMHbIM U KPUTUYECKUM
MblLLUNeHNeM, YMeHneM 3 EKTUBHO UCNONb30BaTh AOCTUKEHUS HAYKU 1 MPAKTUKA B pasHbIX obracTsx
ANA  peanu3auuM  CouManbHO-NMPOgECCUMOHamNbHbLIX  MPOeKToB.  [MoayepkMBaeTcsl  BaXKHOCTb
dopmUpoBaHMA  MexaucuMnnnHapHou obpasoBaTenbHoON cpedbl. [pvBeaeHbl NpYMepbl aKTUBHbIX
MeToOooB 0Oy4eHMss B pamMKax KOHTEKCTHOrO MNoAxoda, HanpaBfeHHbiX Ha  obecnedeHune
nccnenoBaTenbCKOro M MPUKNagHOro xapakrtepa npuobpeTeHuss 3HaHuii. OnucaHbl NpeumyllecTsa
napagurmbl.

Kniouyeeble croga: ycTOMYMBOE pas3BUTME, aKTUBHbIE METOAbl, MPOEKTHOE OBy4YeHue;
MEXANCUMMITMHAPHOCTb; KOHTEKCTHBIN NOAXOA.

ACTIVE METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN THE IMPLEMENTATION
OF SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS

O. N. Shulga
Lecturer of the Department of Foreign Languages
Belarusian State University of Informatics and Radioelectronics, Minsk
byaksana@tut.by

M. A. Sokolova
Lecturer of the Department of Foreign Languages
Belarusian State University of Informatics and Radioelectronics, Minsk

The article highlights the main directions for improving education due to the processes of modern
society transformation. The authors consider the influence of sustainable development goals on the
choice of methods of teaching foreign languages in higher education. Emphasis is placed on the
formation of a universal specialist in accordance with the demands of modern society, who has not only
knowledge in a narrow linguistic field but also systematic and critical thinking, the ability to effectively use
the achievements of science and practice in various fields, to implement social and professional projects.
The article refers to the importance of creating an interdisciplinary educational environment. The authors
give examples of active learning methods within the contextual approach aimed at ensuring the research
and applied nature of knowledge acquisition. The advantages of using project-based teaching of foreign
languages are distinguished within the framework of a new educational paradigm.
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